
Sobat Kompeten, selanjutnya, kita akan belajar untuk mengungkapkan perkiraan dalam 

bahasa Jepang, dengan menggunakan pola sebagai berikut : 

  

1. … sou … [～そう～] 

= kelihatannya/sepertinya … 

 

 

 

1. Ame ga furi-sou desu. 

 雨が降りそうです。 

 Kelihatannya/sepertinya hujan akan turun. 

 
2. Kono jisho wa yosasou desu. 

  この辞書はよさそうです。 

  Kamus ini kelihatannya/sepertinya bagus. 

 
3. Kare wa genkisou na koe de hanashite imasu. 

  彼は元気そうな声で話しています。 

  Dia sedang berbicara dengan suara yang sepertinya bersemangat. 

 

2. … mitai desu [～みたいです] = ... you desu [～ようです] 

= rasanya/sepertinya … 

 
 

1. Tanaka-san wa mou kaetta mitai desu. 

 田中さんはもう帰ったみたいです。 

 Tanaka-san rasanya/sepertinya sudah pulang. 



 

2. Hokkaidou no fuyu wa samui you desu yo. 

 北海道の冬は寒いようですよ。 

 Musim dingin di Hokkaidou rasanya/sepertinya dingin lho. 

 

3. Kare wa Indonesia ryouri ga suki mitai desu. 

 彼はインドネシア料理が好きみたいです。 

 Dia rasanya/sepertinya suka masakan Indonesia. 

 

4. Ano hito wa sensei mitai desu. 

 あの人は先生みたいです。 

 Orang itu rasanya/sepertinya seperti guru. 

 

3. … you desu [～ようです] = … mitai desu [～みたいです] 

= rasanya/sepertinya … 

 

 

1. Tanaka-san wa mou kaetta you desu. 

田中さんはもう帰ったようです。 

Tanaka-san rasanya/sepertinya sudah pulang. 

 

2. Hokkaidou no fuyu wa samui you desu yo. 

 北海道の冬は寒いようですよ。 

 Musim dingin di Hokkaidou rasanya/sepertinya dingin lho. 

 
3. Kare wa Indonesia ryouri ga suki na you desu. 

 彼はインドネシア料理が好きなようです。 

 Dia rasanya/sepertinya suka masakan Indonesia. 



 
4. Ano hito wa sensei no you desu. 

 あの人は先生のようです 

 Orang itu rasanya/sepertinya seperti guru. 

 

4. … rashii desu [～らしいです]  

= konon katanya sih… 

 

1. Ame ga futta rashii desu.  

 雨が降ったらしいです。 

 Konon katanya sih hujan sudah turun. 

 
2. Sono hoteru wa takai rashii desu. 

 そのホテルは高いらしいです。 

 Hotel itu konon katanya sih mahal. 

 

3. Kono pasokon wa benri rashii desu. 

 この パソコンは 便利らしいです。 

 Laptop ini konon katanya sih praktis. 

 

4. Ano hito wa Nihon-jin rashii desu. 

 あの 人は 日本人らしいです。 

 Orang itu konon katanya sih orang Jepang. 

  

 

 

 

 

 



5. … hazu desu [~はずです] 

= seharusnya … ( harapan saya ) 

 
 

1. Kare wa Tanaka-san o shitte iru hazu desu. 

彼は田中さんを知っているはずです。 

Dia seharusnya kenal Tanaka-san. 

 

2. Kare no ryouri wa oishii hazu desu. 

彼の料理はおいしいはずです。 

Masakan dia seharusnya enak. 

 

3. Toshokan wa shizuka na hazu desu. 

図書館は静かなはずです。 

Perpustakaan seharusnya tenang. 

 

4. Kono tatemono wa byouin no hazu desu. 

この建物は病院のはずです。 

Bangunan ini seharusnya adalah rumah sakit. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



6. … kamoshiremasen [～かもしれません] 

= mungkin (saja)… 

 

1. Ashita ame ga furu kamoshiremasen. 

 明日雨が降るかもしれません。 

 Besok mungkin saja hujan akan turun. 

 
2. Ano kaban wa takai kamo shiremasen. 

 あのかばんは高いかもしれません。 

 Tas itu mungkin saja mahal. 

 

3. Sakura no hana wa kirei kamo shiremasen. 

 桜の花はきれいかもしれません。 

 Bunga Sakura mungkin saja cantik. 

 

4. Kare wa Nihon-jin kamoshiremasen. 

 彼は日本人かもしれません。 

 Dia mungkin saja orang Jepang. 

 

7. … ka dou ka … [～かどうか～] 

= apakah … (positif) atau tidak/bukan … 

 

 



1. Ashita hareru ka dou ka shirimasen. 

明日晴れるかどうか知りません。 

Besok apakah (cuacanya) cerah atau tidak, (saya) tidak tahu. 

 
2. Oishii ka dou ka tabenai to wakarimasen. 

 おいしいかどうか食べないと分かりません。 

 Apakah enak atau tidak, kalau tidak makan pasti tidak mengerti. 

 
3. Ojiisan ga genki ka dou ka denwa de kikimashita. 

 おじいさんが元気かどうか電話で聞きました。 

 (Saya sudah) bertanya melalui telepon apakah kakek sehat atau tidak. 

 

4. Sono hanashi wa uso ka dou ka, wakarimasen. 

 その話はうそかどうか、わかりません。 

 Cerita itu apakah bohong atau tidak, saya tidak tahu. 

 

 


